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2McÉ 
Iranian Elements in Khowar 
By G. MORGENSTIERNE 

KONS: the predominant language of Chitral and of the adjacent 

parts of the Gilgit district, is characterized on the one hond 
by a tenacious preservation of ancient IA. sounds, forms, and words, 
oy a on tho other hand by the existonce of a remarkably large number 
of foreign clements. According to Sir George Grierson, Khowar “ in 
some essential particulars agrees rather with the Ghalcha languages 
to the north": And, drawing attention to the fact that the Chitral 
valley ? was formerly inhabited by Kalashos, he expresses the opinion 
that the originally homogeneous Dardic population of Kafiristan, 
Chitral, and Gilgit “ was subsequently split into two by a wedge of 
Kho invasion, representing members of a different, but related, 
tribe coming from the north [of the Hindukush] ". In whatever way 
one may be inclined to interpret the position there can ‘be no doubt 
that Kho, when compared with the neighbouring Dardic dialects, 
presenta many peculiarities which deserve our attention. 

Among the words included in the list given by Sir George > in order 
to exemplify the difference between Kho. and other Dard and Kofir 
languages some may be of IA. origin. But it is none the Jess remarkable 
that Kho. should differ so widely from its neighbours, even 88 regards 
a number of the most common words, e.g. such as denote parts of the 
body. Thus, corresponding in most cases to words of IA. origin in 
Shing and Kalasha, Kho. has yeb ‘eye’, 4pap mouth’, li'gini 
‘tongue’, rr'gis ‘beard’, éa'mof ' finger’, do*yür. ‘nail’, kram, arga 
* back", as'gār ‘lung’, ghal ‘bone’, is ki (g?) ‘heel’, igi ‘jaw’, 
blig ‘ pupil’, 'zanà ‘knee’, bäzu ‘arm’, Some of these words come 
from Ir., others are of unknown origin.* 

The Ir. loanwords in Kho. which form the subject of this article 
are very numerous, They may roughly be divided into the following 
groups, which, as will be seen, cannot always be clearly distinguished : 

I. Loanwords from (Modern) Pre. 
TL. Loanwords from some Middle Ir, language. 
TIT. Lonnwords from the Pamir dialects. T 
IV. Loanwords from some undefinable or unknown Ir, source. 


1 LSI., viii, 2, P- 133. 

1 Or, at any rate, Lower Chitral. 

? Loc. cit. 

1 DA. us, for instance, rin * wino’, 'réni * dog’, iem “ill, ete 
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The first group is by far the largest one, but also the least interesting 
from the linguistic point of view. Most of the Pra., or Ar.-Prs., loan- 
words in Kho. belong to that well-known host of “ Islamic” words 
which has swept vietoriously over half of Asin. They need not detain 
us here. But there are a few which present phonetic or acmantic 
peculiarities of some sort and which call for some brief remarks. 

Jt is noteworthy that in some words Prs. voiceless plosives have 
been rendered by Kho. aspirates. Thus: phdst ‘skin’, kim ‘palate’, 
ba'than ‘native country’) A secondary aspiration appears also in 
some Kho. words of IA. origin, for instance in phan ' palm of the 
hand’. But in Badakhshi Prs. there is a tendency towards the 
aspiration of voiceless plosives, and it is possible that this is the reason 
why Kho. has chosen the aspirate in some cases. We may compare 
the situation in Ossetic, which possesses two series of voiceless plosives, 
and may employ either of them to present foreign ones. 

Ba'than is remarkable also on account of its b corresponding to 
Prs. w. This word cannot have been borrowed before the Kho. change 
of v- > b-, and I can find no reason why the w- was not retained, just as 
in wazt, wazir, etc. į 

A curious form is pabli'ki ' a kind of horse fodder, ‘lucerne ’. It is 
evidently borrowed from Prs. cf. Saftal, Sautal ‘lucerne’; but the 
exact form from which it is derived is unknown.? But there must be 
some connection between the Kho, form and ‘Sanskrit’ sai-pi-li- 
Kie (< sak-b‘ji-liok-ka) given by Li Shi Chen. 

gurzen * garden ', which from Kho. has penetrated into Kal. and 
Pal, is possibly a cross between *gurzzl, *gulzér < Prs. gulzdr and 
Prs. gulan. 

The “ tmdle”’,* which has been assumed for the hypothetical Prs. 
dialect-form *gulzér, appears also in other Kho. words. Thus we find 
kelléé (Kal. ku'l'aé) ‘fathom’ < Prs. güla&, pe'lésk ‘rug’ < Prs. 
pals, no'wés ‘ grandchild’ < Prs. nawüsa, kiteb, kitep (Werchikwar 
Lip, Yidgha Ketíu), but also kiāb ‘book’ < Prs, kitāb, iérik 


? In phitran ‘shirt’ < Pre, pirahan the aspiration hes been transposed, Tho 
origin of phiruůl, piludl * trousers" is unknown to me. Tt rhymes with Drs, serail 
< dulwir, 

* Patola (Dardic dial. in Chitral) galyiti probably comes from Kho. Another kind 
of lucerne iy called daw'thil in Pal, dau'tal in Gawar-Hati, and daz'thal in Kalolu. 
*. Vide Laufer, Sino-Iranicu, p. 214. 

* Cf. Horn, €r, Ir. P 3. 
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(O'Brien) ' powder horn ' « Prs. 4@2(ak). Cf. also Munji rikzb ' stirrup " 
< Pre. rik rikab. 

Kho. nivēšik ‘to write’ agrees with the common E. Prs. form 
which has introduced the é of the preterite into tho prosent stem. 
But I am unable to trace the exact source of such forms 
as riwiş ‘rhubarb’: . Prs. riwüs, Psht. rawdé; mazo; ‘pea’: 
Prs. nurüd; yalwan] ‘kite’: Pre. yalewüj, ete.; angdh 'awake': 
Prs. dgah ‘aware’; yuzdr ‘footstep, trace’: Prs, gubar ' passage’. 
krenf (Kal. brin) ‘wrinkle’ corresponds to Prs. gurinf, but a k is 
attested in Bal. kirišk, Kurd. kurisk < *kurinék. 

A further form peculiar to Kho. (and the adjoining Werchikwar) 
is tu'vek ' gun, musket”: Pra. tufang, tufak.? 

Finally it may be mentioned that Kho. has borrowed from Pre. a 
few words which I have not come across in any of the neighbouring 
languages. Thus, eg.: gudāz ‘ trouble, grief’ and i8kdli ' excuse’, 
probably from Pra. skal ‘ cunning, deceit’, cf. gikalig ‘ care, roguery '. 

liküli also exemplifies the tendency to render Pre. si, su- + & 
consonant by Kho. i&-. Thus: tske'na ‘awl’, iškama ‘belly’, išpēl 
‘ whistling ',? isldr ‘horse’, istiyin ‘sprouts’ (Psht. téyiina), if from 
Pre. siléy ‘straight’. The same tendency prevails in the development 
of IA. words in Kho. and it is impossible to decide whether the initial 
ist-, etc., in the loanwords is of Kho. or of dialectical Pre. origin. 

As regards istér it is possible that it has not been borrowed from 
Modern Prs., where the word is hardly ever used, but from middie 
Ir., of, e.g. N.W. Turfan Phl. ‘stwr. 

This leads us on to the next group of loanwords. 


II 
In an earlier publication ? I have tried to show that Kho. contains 
a number of other " Middle-Ir.” loanwords. It is, however, impossible 
to draw a clear line between words of Middle E.Ir. origin and such as 
may have been borrowed from one of thè Pamir dialects at an earlier 
stage of development. But, at any rate, some of the Kho. words of 


1 "The distribution of tho words for‘ gun’: millig, bandag, and tho various 
forms assunied by tufang in Ir. and LA, would requiro a spocial study. Hero it suffices 
to note that fuvel Taunt havo como from tho north-west. ‘The Dard dialects of tho 
Kunar valley havo forma borrowed through Paht. ijfópak. Most Pamir dialecte (and 
Ormuri) havo tho ‘Turki word miltig, or they employ the old local word for * bow ' « 
with a new meaning. 

* But Kol. diäpřē ' whistling’; ipii, Kati pi ' flute ' are gonuine. 

? Report on a linguistic mission to Afghanistan, p. 76 f. 
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“ Middle-Ir." appearance probably come from a language of civilization 
and not from a neighbouring local dialect, 

Among the most important of the words dealt with are harén 
‘mirror’ < *áBén; (azur 'spinning-wheel': Sogd, &azr ‘ wheel ih 
etc. ; niméz (Kati nomo?) ‘ prayer’: Phl. namdé, Kurd. nimé£, etc. ; 
žār ‘poison’: N.W, Phi. žahr, Kurd, iar; duwarlh! ‘door’: 
Old Pers. duvarði- ‘portico’; yrānu ‘ pregnant’*: Sogd, yirān 
t heavy’, Also zatan ‘ house, room” must be an early loanword from 
Tr, cf. Gabri zada ‘house’, and Slav. ata ‘hut’ which is probably 
also borrowed from Ir.3 

On the other hand, it is very doubtful if čhat, čat (Kal, chat) 
“Jake ' can have been borrowed from Ir, (Av. ät- * well’), as suggested 
loc. cit, 

But there are some other words which are certainly of early (W. 
or E.) Ir. origin. Thus we find ro'či ‘a fast’: Prs. róza, Psht, rūža, 
Brahui loanword fa; anié ‘forehead’: cf. Bal. anifay 
<*aniéaka t; éa'tir ‘tent’ (borr. from Kho. into Kal. and Yd): 
Pre. éidar, ir; girwa'léy ‘peach’ from an earlier form of Pra 
gurdala with substitution of rw for *r85; -žeri (in pudi-eri ' kitten " 
< ottiria-, cf. Av. ati-Gibra-, vohrko-8* ‘descended from a snake, 
8 wolf’; taparzing ' bnttle-axe': Pre, tabar-zin(g), Wkh. tapdr, ete. ; 
*božik ‘to play (chess, ete)’ *: Pre. bazam, bārtan; -yön ‘like, 
resembling’: Sogd. yön ‘manner, kind’, cf. Pashai göni ‘like’, 
Hürkin (NE, Caucasian) -yuna ‘like’, Also the interesting word 
"drozum ' silver ' must have passed through Middle Ir. on its way from 
Greek to Kho. 

It is also tempting to derive Kho. paz'turi ‘the sunny side of a 
valley or a hill’ from Av., Phl. apaztar(a-) ‘northern? with u from 
unstressed u (cf. asur ‘he is’ < *üsati) and a secondary sutlix. In 
Upper Chitral the earliest known home of the Khós, the sunny side of 
the valley would be the north-western, in Mastuj the northern one.” 


| Kal. duraj, durgaf may be adaptations of the Kho, word, © 
A Jt is noteworthy'that the native IA, word gar‘t'in is used about animals, whilo 
and nobler one is reserved for human beings. 

ation is rejected by Meillet (HSL., 28, p. 133), who does not, of course, 
and Gabri forms, It im not necessary to assumo, with Jokl, (Il'u&., 
22, P. 00) that zata haw passed through an Ugrian language with z. < i. Cf abo 
Yidgha-Munji zeyo * wall’ t 

* Vide NTS. 


5, p. 40, 
in Kho, Hut in tho group *rà thi treatment was excluded. 


+ Pres. 1 pl. Lifist, pret. 3 pl. böžitani, ete. A different word is bozik * to divido* 
of IA. origin, 


Ai 
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A much more doubtful case is tozmiran which O'Brien and also 
my Kalasha informant give as the Kho word for daughter-in-law, 
It has a decidedly Ir. appearance, and one could easily imagine a 
Middle Ir. *iózm2-8án denoting the daughter-in-law as tho continuer 
of the family lineage, the “ receptaculum seminis ”. 

But Colonel Lorimer, who has kindly undertaken to ascertain the 
exact meaning of the word for me in Gilgit, informs me that it docs 
not mean daughter-in-law, but " is a term used of two sets of parents- 
in-law vis-à-vis each other, and is used by them as a term of address 
to cach other". This seems to upset the otherwise plausible derivation 
of toxmiran, 

Tt is perhaps conceivable that the meaning given by Lorimer is, 
after all, a secondary onc. If the word did originally denote 
the daughter-in-law, it may have got its sphere of meaning extended 
50 as to include her parents, and subsequently have lost ita primary 
signification and have been restricted to ita present uso. 

We do not know from which Middle Ir. dialect or dialects Kho. 
may have borrowed, There exists, however, possibly one indication 
regarding the source of some of the words mentioned above, The 
Kalasha namo for the Khüs is Patu, which can be derived from 
"Pürlaw and may originally have been applied to a group of 
Parthians who found their way to Chitral and ostablished their rule 
among the native tribes of the country. : 


Il 


From carly times down to the present day the inhabitants of 
Chitral have been in constant and close contact with the Ir. tribes 
to the north and west, and their dialects have been influenced by Kho. 
‘This is especially the case with Yidgho, which has been spoken in 
Chitral for many generations. But Wakhi also, although being 
separated from Chitral! by a high range of mountains, has submitted 
to the influence of Kho. to the extent of borrowing even some personal 
pronouns from this language? 

But Kho., on its side, has not been averse to adopting a number of 
words from these numerically and culturally unimportant Ir. border 
tribes. We do not know how the process of borrowing has taken place, 


? Tho oxistonce of recent. Wali settlers in the Yarkbun valicy docs not alter the 
situation in thie respect. 
* Cf. Rep. Afgh., p. 79. 
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but we must remember that tho circumstances favour an extensivo 
linguistic exchange. Small groups of settlers are constantly emigrating 
from one valley to another, peasants cross the passes to trade in the 
nearest bazaar or in search of temporary employment as labourers, 

“shepherds mest in a friendly or unfriendly way on the grazing grounds 

in the mountains. The village communities are small, and the local 
dialects have no great prestige. The result is a lack of backbone, 
a linguistic lability which offers little resistance towards the intro- 
duction of foreign elements. 

But, even so, it is remarkable that Kho. should have borrowed 
from Wakhi, or from an earlier form of that language, some of the 
most common words. Thus we find :— 

Y Kho. do'yür ' finger-nail’ < Wkh. ‘dager, di'yor, etc. <*n(a)g- (cf. 
Capus’ Wkh. * hindiger ^) < *nok- with Wkh. k < z. 

Y Kho. ri'gis ‘ beard’ < Wkh. regis, roys < *fra-gaisa- (ace. to Sköld). 

v Kho. isprü ‘fruit-blossom < *sprity: Whh. spray, sproy, Cf. also 
Kho. ifprentib, isprenfik ‘to blossom?’ <Ir. *sprenfa(ya)-, 
cf. Sogd. 'spry- ' to blossom ', Sak. haspaljs- (caus.). 

VEho. isprüsk, isprāzg ‘ceiling’ <*sparsk (2), Wh. si'pask, Shgh. 
s'püsc ‘rafter '. 

Y Kho, sonthu ‘raven’ < Wh. 4ónd, cf. Oss, sunt. 

V Kho. paz‘ breast < Wkh. plz, Sar. puz, etc. 

Y Kho. rozni ‘ embers’ < Wkh. rorni(g) ‘ fire '. 

V Kho. yarik, yerik ‘ to turn (into)", etc. < Wkh. jir- ' to turn round’, 

Y Kho. pot * polo-ball ' < Wkh. tup * playing ball’, 

y Kho. sa'puk ‘hoof * (Werch. sapa). Wih. has the Pra, loanword sum, 
but there may have existed an earlier genuine Wkh. form with 
the characteristic Wih. change of f > p (cf. Av. safa-). 

d Kho. würu ‘rain’, zomük ‘to yawn’, saréik ‘to appear, seem? 
correspond to Wkh. wär zim ‘yawn’; siiStiy- ‘to appear’, but 
these words may have been borrowed by Kho. from some other 
Ir. dialect (cf. Oss, zambjn ‘to yawn’), 

And in the case of Kho. a! (Kal. Khel) * perspiration *, an'daw 
‘fever’, wily ‘price, money’: Wkh. žil, andav, way, which can 
searcely be genuine Wkh. forms, it is equally possible that both 
languages have borrowed from a common Ir. source. Nor is it certain 
that Wkh, Kirfepé, kižipči * magpie’ is the form from which Kho. 

“kisipi has been borrowed. Cf. Shh. Kitpe, Werchilowar yašep, ete. 


* Cf. Report on a linguistic mission to Afghanistan, p. 70. 
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The following words, which aro common to Kho. and Wkh., 
have an Ir. appearance, but they have not been traced in any other 
Jr. language and their origin is therefore uncertain: Kho. u'zār: 
Wkh. wa'zar ‘ladder’; Kho. biz'bür ‘engle, kite’: Wkh. bis; 
(*biz(1)-- pari); Kho. gaw'gür (Kal. sdugr’dr'é) ' guts, entrails’ : 
Wkh. fangar; Kho. joz, zoz ‘thorn, bramble’: Wkh. zaz, zaž. 

On the other hand, the vocalism and also the isolated position of 
the Wkh. word render it probable that Wkh. türt ' ford ' is borrowed 
from Kho. thirl. Kho. nagk ' beak’ corresponds to Wkh. nüčk, Sar. 
niisk, but can scarcely be separated from Gawar-Bati nasuk, Dameli 
nag, Pashai nosuk, naiuk. 

It is surprising that Kho. should have borrowed any words from 
Yidgha, the dialect of a small and unimportant border-community. 
Yet this scema to be the case, although the situation is considerably 
obscured by the circumstance that Yd. has evidently borrowed many 
words of Ir. origin from Kho., and it is often difficult to distinguish 
such words from those which may have been adopted into Kho. 
from Yd. 

The following are the most probable examples of Kho. borrowing 
from Yd., or an older form of that dialect :— 

V Kho. As'dam ‘limb, body’: Yd. hadamé < Av. handámam-, with 
regular change of nd <d. h- appears in Yd. without any regard 
to etymology. 

Y Kho. yéik, yim ‘to spi Yd. yium, with regular loss of inter- 
vocalic v/v. Cf. Munji yiwum, Wkh. Eip-, Sgl. yiw-, your < *yaip-. 

Whos.” wasnt "tao Pil] pilae o. Yd. engins ec rcs 
< *barznika-. But Kho. warzidini ' bolster’ < *varz(d)ni is an 
earlier loanword and is probably in its turn the source of Yd. 
vrazi'ding. 

4 Kho. au'rt ‘ wild rose’: Yd. azzio < *ü-zaritá- (2), cf. Pra, var, etc. 

Kho. peiemik ‘to entrust’: Yd. piéam-, Munji pajon- < *pati- 

1 jamaya-. 

Kho. Sdn] ‘needle’: Yd. injo, šunjo < *šüžno, cf. Mj. Sino. The 
Kho. word can scarcely be connected with Kal. suš, su£ik, ete. 

J Kho. fréé ‘muzzle, lip of an animal’: Yd. frudé < Av. fraía- 
‘forwards’ + -ka-. It is not certain that the Kho. word is 
borrowed from Yd. 

' Kho, droit ‘ to pour out, sow, throw, shave’: Yd, dri- with the same 
varieties of meaning. The word is also found in Munji and must 
be Tr. (*han-dráwaya- 1). 
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J Kho, vrenjéik ‘to fry’: Yd. vroč- (for -vrof- <‘*erinf- 2). Cf. Bal. 
brifag, 

V Kho. fu-soza ' a period of two years’, Only given by a Yidgha as 

` the translation of his own loh-saza, If correct ?saza < *sazw- 
may be connected with Ir, sak- to pass the time, vide Alphab. 
List, s.v. Soxé-. 

4 Kho. trispóy ‘dandelion’: cf. Yd. triip ‘ sour’, 

d Kho. ro'mén (O'Brien ro'mēnhū) ‘aspen’: Yd. ra’meno. Also in 
Mj. and therefore scarcely of Kho. origin. 

3 Kho. usturik' to flee, run, jump’: Yd. ustusé-' to jump’. Apparently 
the original Yd. present stem was *ustur-, *ustuy-, or *udlur-, 
ustušč- being the ancient past stem. 

Kho. av'zetu * heifer (two years old)’: Probably < early Yd. *avziéo 
< tabi- (or *upa-)-zqbyd-; cf. vezdzo ‘pregnant animal’? < 
‘upa-(?) zqByü-, pazeé ‘male sheep one to two years old’ 
< *patizqdyaka-. à 

| Kho. corez ‘spark’ corresponds to Yd. coroz, but similar forms are 
found also in other Ir. languages. Yd. yernmu ‘ whirlpool, 
eddy’ is borrowed from Kho, yerndnu, yerdanu (Kal. ger'dhan 
fr. Kho.) in its turn a loanword from Ir., of. Pre. girdab, Syl. 
yerbüv and especially Waziri Psht, yrimbai < *gartüna- 1 

The nature of the relationship between Kho. iwis * bridle’, žiryēik 
‘to lament, ery ', suyür] “large hawk ';! svay ' price’, and Yd. guviz, 
žirīy-, Jayiirs, hūy ? is unknown, Kho. trus'ni ‘ thirsty’ is probably 
a loanword from Ir., but Yd. trušnë ? is borrowed from, and not the 
source of, the Kho. word. I do not know whether Kho. tresna'yuli 
‘thyme ' is of Ir. origin. Also Yd. tanou ‘ rope ' (Biddulph) is probably 
borrowed from Kho. tanau < Ir., cf. Prs, tunüdan ' to twist". 

Finally we may mention that Kho. nó] ‘rushes’ is derived from 
Skr. nada- and not borrowed from Munji nol. 

The third Ir. Pamir language hordering upon Chitral is Sunglechi- 
Ishkashmi. The strongest evidence of its influence upon Kho. is 
Kho. ware ‘above’: Syl. eorüz (< *varz- <*barz-). Kho. u'sanu 
“whetstone ’, dumik ‘ to card wool’, yardil: ' to turn round ' remind us 
of Sgl. vasin (< *uvasdn), dəmb-, yort- * to walk about’ (early loan- 
word from Phl.). But it is by no means certain that the Kho. words 


+ Pulola loanword dayiiré. 
* CE. above, p. 602, 
> Also Yd. tidno, cte., of Pre. origin. 
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come from Sgl. Cf. og. Yd. afseno, Pre. afsin ‘whetstone’; Yd. 
lib- < *dumb- * to card’, etc. 

If Kho. a'draz ‘hillside, forest’ is connected with Isbk. alar, 
djaz ‘hill’ {< *ardaza-) the borrowing must have taken place at an 
early date. Kal adrakh, Pal. adraz ‘ hillside’ may easily be loanwords 
from Kho., from which these languages have borrowed very freely, 

Kho. čid'īn ‘brass kettle’ (> Kal. éi'dhin) recalls Ishk. čudan ; 
but both words are probably of Prs. origin, ef. éaudan, é2°' cast metal ’, 
éo'dan * kettle ' is found also in Yazghulami. Finally may be mentioned 
the very remote possibility of the curious Kho. word ya'Ji ‘hare’ 
having been borrowed from a lost (or not recorded) Sgl. *yólt < 
*gausiya- ‘ (long-) eared’. But what about Kal. g"dva'riak, gáva'riak 
‘hare’? 


IV 


While the Dardic languages south of Kho. contain a number of 
loanwords from Psht., such words are extremely rare in Kho. It is 
not till quite recently that the two languages have come into contact, 
Kho. expanding towards the south and Psht. towards the north in the 
Kunar valley and Dir. 

But there are many words in Kho. which have a general E.Ir. 
appearance, or which agree more or less with forms found in several 
Pamir dialects. Such words will be found in the following Alphabetical 
List (cf. s.vv. copik, last, mend, muryulüm, palum, rošt, šorčik, sā, 
sapik, veór, werkhü, wrazun, xii, (a)zomik, zora, zāy, 2éré) which includes 
also, for the sake of reference, all the words mentioned above, and a 
number of doubtful loanwords, or such as could not easily be fitted 
into the groups dealt with above. There are many other Kho. words 
which contain un-Indian sounds, but which have not been found 
either in Iranian, Turkish, or Burushaski. But there is always the 
possibility of new words having been created within Kho. itself at a 
time when foreign sounds had already been adopted into the phonetic 
system of the language. Cf. c.g. yof ‘dumb’ and dag ' boy’, which at 
the same time contain cerebrals and the un-Indian sounds y and g. 
In Psht. and Bal. words of a similar mixed type are quite numerous. 

At any rate, I hope that the list, in spite of ita shortcomings and 
its inconclusiveness, may give some impression of the extent to which 
Kho. has been subject to Ir. influence, and that other scholars may be 
able to trace the source and history of many words which I have had 

vou. vm. pants 2 ann 3. 43 
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to lenve unexplained. I need not add that my Kho. material is by 
no means exhaustive. 


ArrHABETICAL Lisr or Iranian Worps 1x KHOWAR 
Y dra’réy ‘eructation’, With a kind of reduplication from Pra, roy! 
Yd. ara'rdy is borrowed from Kho. 
J anié ‘forehead’, v. p. 660. 
4 andau ‘fever’, v. p. 662. 
J angü(l) ‘awake’, v. p. 659, 
V anzéik ‘to send ', < Ir. *han-zaya-, cf, Av. zà(y)- * mittere ' ? 
Yanzdrt (Lor. ‘waste, desolate’. Of Ir. appearance, but without 
any known connection. Sgl. zenz-: 2ily8 ‘to lift, seize’, ete, 
cannot be compared. 
"A is'kim ‘silk’, v. p. 657. 
Yis'kena ' awl’, v. p. 659, 
Yu'sanu ‘ whetstone’, v, p. 664, 
viskirdi * short’. Cf. Kurd. kürd (v. Bartholomae ZDMG., 50, 702)? 
Yisprū ' blossom ’, isprenfik, iép? ‘ to blossom ', v. p. 662. 
Y isprask * ceiling’, v. p. 662. 
Tas'gür ‘lungs’, ef. Prs, azar. 
V istári ‘star’, Prob. IA., cf. Ashkun ís'ta, ete, 
Vistor ‘horse’, v. p. 659. 
viskali ‘excuse’, v, p. 659. 
viskama ‘belly’ v. p. 659. 
i E ‘to count’, 
vispel ‘ whistling’, v. p. 659. 
* vusturik ‘to flee, spring’ v. p. 664. 
vaworik, aurik ‘to ride’. CE. Av. bar-, Yaghn. voríüli ‘to ride’. 
‘bridle’, v. p. 664, 
» w'aür ‘ladder’, v. p. 663, 
v a'zrünu ‘stable’, < *Grur-Bán- ? 
v dyukun ‘egg’, < *ā(w)yak, cf. Pro. záya, ete, But «un? 
v au'zetu * heifer ', v. p. 664. 
bo'yüzu ‘frog’. Cf. Prs. bazay, va^, ete., Av. vazaya-. With trans- 
position, cf. Munji wuyzaya. 
© brénsk, bron ‘ meadow ', Kal. brunz, Pak brhiinzv, Dam. bràs, Poss. 
< *mranz < Ir. *mara- But Av. mareza- ' border country’, 
\ bösk ' thick’. Cf, Wkh. af, Spl. vozók, cte. ? 
+ basdy, bas‘ stream divided into many rivulets '. Yd. (yduryo) bazšiyo id. 
* la'than * country’, v. p. 658, 
y biz'bür * eagle’, v. p. 603. 


ay ee 


n a 
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v #božik ' to play’, v. p. 660. 
V copik * to gather, pick ' : Wkh. éiip-, Bar. cev-, Yd. bav-. 
v crox ‘spark’, v. p. 664. 


ary 1 t včõik, čhöik ' to be frozen’. Pres. *&(h)üiman. Prob. from Pra. éa(h)idan 
' to fecl cold *, cf. Munji &y-. 
+ q di'dhin ‘ brass pot’, v. p. 665. n 

v dürwclu ‘headman of several villages’, édrbiz ‘ village headman' : 

! Pre. éarbü ‘fatness’ (cf. Oss. büstj-soi ‘the fat of the land, a 
A prominent man). 
Daae, thout v čhat ‘lake’, v. p. 660. 

ete., ča'līr ‘tent’, v. p. 660. 


čazur ' spinning wheel’, v. p. 660. 
do'yür ' finger nail’, v. p. 662. 
dumik ' to card wool’, v. p. 664. 
dr&ik ' to pour out’, ete., v. p. 663. 
3)1 drozvm ‘silver’, v. p. 660. 
i drazéik ‘to load up’ (> Kal. of Urtsun drdz-), Ir. darz- ‘to wrap 
up, to load ’, cf. Sar. Serz- ‘ to load’ and Et. Voc. Peht, s.v. léal. 
¢ dtacarth * door ', v. p. 660. E 
frosk ‘right, true’. Ir. t 
'fröš ‘muzzle’, v. p. 663. 
© frižēik ‘to sniff’, Cf. Wkh. ferz- ‘to sneeze’? 
* gu'dàz ‘ trouble’, v. p. 659. 
girwaléy ‘ peach’, v. p. 660. 
gurzen * garden’, v. p. 658. 
yik ' to spin’, v. p. 663. 
yood ‘leather’. Ir. But ef, Gawar-Bati guci, Dam. gõči, Waig. guéi, 
Kal. (Leitner) gao. 
yal‘ polo’ (Kal. gal). Prs. yal ' rolling’, yalitk ‘ playing ball. Dialect 
form < *garl-? 
yaléik ‘to curl’, Prs. yuldla * curls’, but no corresponding verb. 


e yalwan] ‘kite’, v. p. 659. 
rans- yali ' hare ', v. p. 665. 
yan * wooden trough ’, Ir. 1 
Poss. í yan ‘like’, v. p. 660. 
Va i yarik ' to turn (into) ’, v. p. 662. 
| yiri ‘ upland pasture’. Av. gairi- ' mountain ', etc. ? 
yoid. i yruc ‘a bunch of grapes’. Prob. IA. in spite of the y-. Cf. Gawar- 
: Bati writs, Pal. grüc, Dam. gu'rus, g'ruc, Psht. of Dir gurür 
i ‘strawberry’. Kal. ruc‘ bunch of grapes * < Kho. 
t 
d 


668 9. MORGENSTIERNE— 


yerdik ‘ to turn round * v. p. 664, 
yrünu ' pregnant’, v. p. 660. 
yer'nánu ' eddy ', v, p. 664. 
yuzär ‘footsteps’, v, p, 659. 
Tet dám ‘limbs, body ', v. p. 663, 
Ja'rén * mirror’, v, p. 660. 
horsk ' straight, true’ (Dam. ska ‘ truth ') < Ir. "urzk, cf. Yd, urzuy, 
etc. Kal. 'ūfuk is IA, - 
ke'leč ‘fathom’, v. p. 658, 
Tren] ‘wrinkle’, v. p. 659, 
karvas ‘cotton’ (Kal. kra'vas). Borrowed from Pra, karos, "uis 
(in its turn from Ind.), and again borrowed from Kho, into Yd. 
Fusk(omil) ‘ armpit’. Cf. Pre. kas? 
Fisipi ‘magpie’, v. p. 662, 
-kitep * book", v. p. 658, 
ko'vör pigeon’. Prob. IA., cf, Kul. ko'hal- (Kal. u. Ko'hór). But Waig. 
kupto, Gawar-Bati küpola are perhaps early Ir. loanwords, 
khäm * palate’, v. p. 658. 
Hlon'gor ‘sword’: Pra, azangal, Sogd, znyr, Yd. zu'gor, Ar. zanjar 
(< Prs.), 
lait ‘plain, steppe’, Kal. last, Pal. Mig! * plain, flat’, From an 
Ir. L- diulect, cf. Pra, dast ? 
me'ndi guest’. < *mémn-, cf. Prs, mihmdn, ete. 1 
muryultin ‘down of birds’, ‘wool of ibex’. Wkh. margilam ‘ gout's 
wool’, 
nimēž prayer’, v. p. G60, 
nask ‘beak’, v. p. 663. c- 624, ? 
` na'wes ‘ grandchild’, v. p. 658. 
nivésik ‘to write’, v, p. 659. 
mazoi ‘pea’, v. p, 659. 
pile. (Kal. pili) soft, smooth’. Wkh. palfajm ‘soft, smooth, 
fine powder’, Yd. polom “soft, smooth, fine ', Sgl. pábm. Also 
Prs. palm ‘dust? from an I- dialect ? 
pe és ‘rug’, v. p. 658. Cf. Shuglini pa'las. - 
pulunguste *finger-ring*, Wkh. plöngöšt, but Yd. parguiéé (<*paran- 
gušt}. Not found in Prs. 
posp ‘wool’, Probably an early loanword from Ir. paím. Found in 
most Dardie dialects; Kul. pas, Bashk. pam, Gawar-Bati pom, ew. 
qot * polo ball’, v. p. 662. 
uzturi * sunny side’, v. p, 660, 


‘reuy, 


both, 
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pas ‘ breast’, v. p. 062. 

petemik ‘ to entrust ', v. p. 663. 

phi'rān ‘shirt’, v. p. 658. 

‘phirwal ‘ trousers’, v. p. 658. 

phöst ‘skin’, v. p. 658. 

roéi ‘fust’, v. p. 660. 

i'gis ‘beard’, v. p. 662. 

rim ‘tail’. Acc. to Turner (Nep. Dict., s.v. dumsi) carly lonnword 
from Prs. In that case the only Kho, word with r- < Ir. &-. 
The long & would be difficult to explain. Probably IA. = Skr. 
lima-. . F 

ro'men ‘aspen’, v. p. 664. 

ronzik, ravizuman ‘to shiver’ (Kal. ronz-, Dam. rdz-). Probably Ir. 
ranz- < *ra-rz-, cf. Prs. larzīdan, Psht. réfdédal, etc. Welsh 
Gypsy rizer- < *rirz- t fe 

roit ‘ daylight’. Wkh. rast ‘ day ’, Sgl. rast ‘dawn’. 

riwif ‘ rhubarb ', v. p. 659. 

rozcik ‘ to leave behind’. Ir. ? 

roxni ' embers’, v. p. 662. 

sa'puk ‘hoof’, v. p. 662. 

sor ‘head’. The o indicates a rather early borrowing. Yd. soro ‘ear 
of corn? from Kho. 

saréik ' to appear’, v. p. 662. 

sriing ‘horn’. Cross between *éring (< érugd-) and Av. srü-! The 
modern Pamir dialects all have f < sr, for instance Yd. fü. 

-saza, v. p. 664. 

sauzéik ‘to sew, prepare '. Ir. t 

sa'yūrj ‘hawk’, v. p. 664. 

šūnj ‘needle’, v. p. 663. 

Hnjür ' jujube-tree '.. Prs. sinfid Yd. saziyo, Munji sifid. Anc. loan- 
word from Ir. (with s-f > &-}) or vice versa ? 

#xé (O'Brien) ‘stumbling’. Cf. Pre. šarīdan, Yd. s'zuy- ‘to 
stumble’, 

ščrik ‘horn’, v. p. 658. 

šorčik, azóumün, éozs- (O'Brien, Ganj-i-Pukhto) 'to pass, cross a 
pass, to forgive’, in the G.i-P. ‘to pass’ (about the time). 
Kal. iazsim from Kho., Sgl. fozs-, Wkh. &ózs- ' to pass’, Probably 
< *sazéa- from Ir. sak- ‘to pass (the time)’. 

$a ‘black’. Wkh. fru Sgl. fai. Ir. ? 

sablil ‘lucerne’, v. p. 658. 


670 O. MORGENBTIERNE— 


fongir ' guts’, v. p. 663. 

gonthu ‘raven’, v. p. 662. 

go'pik ' bread’. Wkh. sapik, Shgh. Sepik, etc., v. Rep. Lingu. Miss, 
Afgh., p. 77. 

tanau ‘rope’, v. p. 064. 

tonk‘ shallow’: Pra, tunuk, etc. Also Kho. tonuk ‘ thin, delicate’, etc, 

ta'pir-zing ‘ battle-axo ', v. p. 660. 

trug'ni ' thirsty ', v. p. 664. 

trispéy ‘dandelion ', v. p. 664. 

tu'vek ‘gun’, v. p. 659. 

tozmiran ' daughter-in-law’ ( ? ? ), v. p. 661. 

wa ‘again, Prs. baz’. Prs. wā is used only as a verbal préfix. 

we- ‘without’ < Ir. *(a)B&, Prs, bë. we-tatu ‘fatherless’; we-ral 
‘tasteless’, wé-soru ‘ widow '. 

way ‘price’, v. pp. 602, 664. 

wäru ' rain ', v. p. 602. 

wor ‘smell’ (> Pal. dr). « *858, cf. Wh, val, Werchikw, loan- 
word veri. 

werkhit ‘lamb’; werkhālu ‘ram, three years old’, Scarcely borrowed 
from Ir., Wkh. würk, etc. 

ward ' felt, numda '; warduk* posteen  ; ša waruni ‘ sidh-pas’. Ir. 1 

wrenféik ‘to fry’, v. p. 064. 

ware ‘ above ', v. p. 664. 

swarenfini * bolster’, v. p. 663. 

wrazni ‘ pillow’, v. p. 663. 

wrazun ‘wing’ (Kal. bazürgundi); wardenén lo (Kal. wrazan-lóu) 
* Aying squirrel’; postwrazun, poz'wdeur, postu? (Kal. põzwrazan) 
‘bat’. Cf. Yd. vürzeyo, Munji vozargo, Peht. wazar, etc. 

we-soru ‘widow’ (> Yd. wüsorwo). Ir. *Bé-sar ‘hendless’, ef. Kal. 
a-sisa ‘ widow, bé-sar’. 

wezen ‘evening’ < *urayana-, ef. Av. uzayara-, wiayeirina-, Yd. 
tziané. 

‘zacum ‘ owner’. Ir. 2? 

zal (Kal. khal', Yd. zal from Kho.) ‘taste’, <Ir. *zval < mw, 
Prs. siwai. 

28 ' sweat’, v, p. 662 (Pash. of Kurangal Aélz from Psht.). 

zomik, azomik, zwamik ‘to descend. Whh, Zam-, cf. Sar. dus, 
Yd. zafs-, Prs. zambünidan ‘to bend’, etc. 

zër ‘stench’. lr. ? 

ora‘ mill’. Cf. Syl. zuBari. Yd. ziryo, etc. 


ini i 2ingu. Miss, 


y borrowed 


-pas’. Tr. 1 


"erazan-lou) 
põzwrazan) 


^, ef. Kal. 


tina-, Yd. 
al < zwàó, 


Sar. Zavs-, 


licate *, etc. 
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rür ‘other’, Ir. ? 
au'rt ‘wild rosé’, v. p. 663, 
xéseik ' to entreat’. Ir. 1 
ask ‘soft’. Tr. t 
zolp ‘dream’. Pre, zusp ‘asleep’. But &1 
zalan ‘house’, v. p. 660. 
zausik, zowsik ‘ to request’. Ir., cf. Arm, zawsim ‘I say’ 11 
zu'édn ' happy’ (Kal. zo 
Cf. Sogd. "zwašant ('ywš’nt) t Or Pre, zuinin t 
zo'yanu ' belly’, Tr. t 
Taž'gūm' carrot’, Kati (Chitral) gaZgüm. "gaf(a)k( + dm) of IA. origin, 
but perhaps influenced in the ending by Sgl., Pra. &ulyám 
‘turnip’. 
gürmán ' woe, armān ' (in poetic formula). Early loanword from Pre. 
érmán with Kho. č- > yo- (cf. yo'mun ' winter '). 
yürün Bidd., yurān O'Brien ‘year’, yerwün Bidd. ‘solstice’. 
Connection with Av. ydr- ‘year’ is very improbable. 
yorun(u) ' yoke’. < Middle Ir. *yézan = Skr. yojana- ? 
züik ‘to agree to’. Tr. 1 
zāy ‘fat, grease’. Yazghulami 2éy ‘ liquid fat’, Psht. yaz ‘fat of the 
kidneys’ {and Oss. ga(n)z ‘marrow’ 1). 
zo'méik ' to yawn’, v. p. 662, 
züru ‘old’, Prs. zar ‘old man’, Yd. zór. 
2éré ‘yellow’. Ir. *zert + č, cf. Seistani zeréa or zardi ' rust disease 
of wheat". Shgh. zereó' rust’. Kho. zérbali ' yellow rose” < *zzrd- 
vali 
žār * pokon ', v. p. 600. * 
-teri ' young animal’, v. p. 660. 
Hiry&k ' to lament’, v. p. 6642 


other Dardie languages contain some carly Ir. lomwonls. 1 have 
ote., guspir * prince", Rep., p. 76. Others are e.g. Kal. pared (Dam. 

2 Parachi parifón; Kal. ea'véu, °élas * amali flat basket", eohdla 

» dep basket’ < *apal-: Pre. eapad, etc. ; zhániyak * child-beati 

2q0ya-; Gawar-Bari zátab, Bashkarik fitak ' boy(w)': Phl. iab; Dameli répak 

*fox' (or IA 1); ,Ashkun buto'mi ‘almond’: Pre, bädām, otc.; Palola bétingala 

* tomato, egg-plant ', Kohiatani Shina bhatingar: Pra. badigän < JA. (through Ir. 1). 


n, Dam. kho' šan, Bashgeli kudān from Kho.). 


